


Pela mão do nosso Chef e a sua equipa, que trabalham diariamente para tornar a sua
experiência inesquecível. Desde o Azeite do Mondego, ao queijo do Rabaçal, ao mel da
serra da Lousã, passando pelo arroz tão tradicional e produzido nos campos do baixo
mondego, não esquecendo ainda os tão reconhecidos doces conventuais, que fazem da
sua refeição uma verdadeira experiência gastronómica.

O Restaurante PALATIVM, tem como principal objetivo proporcionar uma experiência
gastronómica única, harmonizando uma cozinha de imaginação, na qual os sabores
tradicionais portugueses são interpretados e apresentados num estilo contemporâneo.

Porque esta cozinha requer amor, imaginação e arte, é com exaltação e muito prazer que
preparamos esta mesa para que com as suas amizades, afinidades e simpatias tenha uma
refeição memorável...
 
🇬🇧  Led by our Chef and his team, who work daily to make your experience unforgettable.
From Mondego olive oil to Rabaçal cheese, honey from the Lousã mountains, and the
traditional rice grown in the fields of the Lower Mondego, not forgetting the renowned
conventual sweets — all contribute to making your meal a true gastronomic experience.

At PALATIVM Restaurant, our main goal is to offer a unique gastronomic experience, blending
imaginative cuisine where traditional Portuguese flavors are interpreted and presented in a
contemporary style.
 
Because this cuisine requires love, imagination, and artistry, it is with passion and great
pleasure that we prepare this table — so that, with your friendships, affinities, and warmth,
you may enjoy a truly memorable meal...

🇫🇷 Sous la direction de notre Chef et de son équipe, qui œuvrent chaque jour pour rendre
votre expérience inoubliable. De l’huile d’olive du Mondego au fromage de Rabaçal, en
passant par le miel de la serra da Lousã et le riz traditionnel cultivé dans les plaines du Bas
Mondego, sans oublier les célèbres douceurs conventuelles — tout cela compose une
véritable expérience gastronomique.
 
Le restaurant PALATIVM a pour principal objectif d’offrir une expérience gastronomique
unique, en harmonisant une cuisine imaginative où les saveurs traditionnelles portugaises
sont réinterprétées dans un style contemporain.
 
Parce que cette cuisine demande de l’amour, de l’imagination et de l’art, c’est avec
exaltation et beaucoup de plaisir que nous préparons cette table, afin que, entouré de vos
amitiés, affinités et sympathies, vous puissiez vivre un repas mémorable...

“A magia da nossa cozinha da Beira Litoral é criada com produtos simples e
tradicionais onde o gosto e o prazer de comer são um ato cultural”



Condições de Acesso

Pode ser recusado o acesso ou permanência no estabelecimento a quem perturbe o
seu funcionamento normal, designadamente por se recusar a cumprir normas de
funcionamento impostas por disposições legais ou privativas do estabelecimento,
devidamente publicitadas

🇬🇧  Access to or stay in the establishment may be refused to anyone who disturbs its
normal operation, particularly if they refuse to comply with operational rules imposed by
legal provisions or specific rules of the establishment, which are properly advertised.

🇫🇷 L'accès ou le séjour dans l'établissement peut être refusé à toute personne perturbant
son fonctionnement normal, notamment si elle refuse de se conformer aux règles de
fonctionnement imposées par des dispositions légales ou spécifiques à l'établissement,
dûment publiées.

Devoluções nos Serviços à Mesa

1.Os produtos alimentares só poderão ser colocados nas mesas deste estabelecimento
depois de devidamente escolhidas todas as unidades desejadas pelos clientes. 🇬🇧
Food products may only be placedon the tables of this establishment afterall desired
items have been duly selected by the esteemed customers. 🇫🇷  Les produits
alimentaires ne peuvent être placés sur les tables de cet établissement qu’après que
tous les articles souhaités ont été dûment sélectionnés par les chers clients.

2.Os produtos alimentares não embalados, uma vez escolhidos e entregues,
consideram-se comprados, não sendo permitidas trocas ou develoções.
Unpackaged food products, once selected and delivered, are considered
purchased and cannot be exchanged or returned. 🇬🇧  Unpackaged food products,
once selected and delivered, are considered purchased and cannot be exchanged
or returned. 🇫🇷  Les produits alimentaires non emballés, une fois choisis et remis, sont
considérés comme achetés et ne peuvent être ni échangés ni retournés.

3.Nenhum prato, produto alimentar ou bebida, incluindo o couvert pode ser cobrado
se não for solicitado pelo cliente ou por este inutilizado. 🇬🇧 No dish, food product, or
beverage, including the cover charge, may be charged if it has not been requested
by the customer or if it has been left unused by them. 🇫🇷  Aucun plat, produit
alimentaire ou boisson, y compris le couvert, ne peut être facturé s’il n’a pas été
demandé par le client ou s’il a été laissé inutilisé par ce dernier.

Decreto de lei nº10/2015. 16 de janeiro, na sua atual redação



Bebidas Alcoólicas

1.  É proibido vender ou colocar à disposiçã bebidas alcoólicas. 🇬🇧 It is prohibited to sell
or make alcoholic beverages available. 🇫🇷  Il est interdit de vendre ou de mettre à
disposition des boissons alcoolisées.                                     

a) A menores de 18 anos. 🇬🇧 To minors under 18 years old. 🇫🇷 Aux mineurs de moins
de 18 ans. 
b) A quem se apresentenotoriamente embriagado ou aparentemente possuir
uma anomalia psíquica. 🇬🇧  To anyone who is visibly intoxicated or appears to
have a mental disorder. 🇫🇷  À toute personne manifestement ivre ou
apparemment atteinte d'une anomalie psychique.

Sempre que existam dúvidas relativamente à idade do consumidor pode ser exigida
apresentação do documento de identificação que permitaa comprovação da mesma.
🇬🇧  Whenever there are doubts regarding the consumer's age, they may be asked to
present an identification document to verify it. 🇫🇷  Chaque fois qu'il y a des doutes
concernant l'âge du consommateur, il peut être demandé de présenter un document
d'identification permettant de le vérifier.

Decreto de lei nº50/2013. 16 de abril, na sua atual redação

Alergénicos “Food allergies“

Se é alérgico a algum dos produtos a seguir indicados por favor contacte os nossos
colaboradores:

Cereais que contêm glúten, Crustáceos, Ovos, Peixes, Amendoins, Soja, Leite
(incluindolactose), Frutos de casca rija, Aipo, Mostarda, Sementes de sésamo,
Dióxido de enxofre e sulfitos, Tremoço, Moluscos

Lembramos que os nossos produtossão preparados em ambientes que não são
totalmente livres de alergénios, pelo que há sempre um risco potencial de
contaminação cruzada.

🇬🇧  Should you have concerns about the following ingredients, related with food allergy,
please ask a member of our team who will assist you:

Cereals containing gluten, Crustaceans, Eggs, Fish, Peanuts, Soy, Milk (including
lactose), Nuts, Celery, Mustard, Sesame seeds, Sulphur dioxide and sulphites,
Lupin, Molluscs

We remind you that our products are prepared in environments that are not completely
free of allergens, so there is always a potential risk of cross-contamination.

🇫🇷 Si vous êtes allergique à l'un des produits suivants, veuillez contacter nos employés :
Céréales contenant du gluten, Crustacés, Œufs, Poissons, Arachides, Soja, Lait (y
compris le lactose), Fruits à coque, Céleri, Moutarde, Graines de sésame, Dioxyde
de soufre et sulfites, Lupin, Mollusques.

Nous vous rappelons que nos produits sont préparés dans des environnements qui ne
sont pas totalement exempts d’allergènes, il existe donc toujours un risque potentiel de
contamination croisée.

Regulamento (UE) n.º 1169/2011 de 25 de Outubro Regulation (EU) 1169/2011



Simbologia

        Vegan
        🇬🇧 Vegan
        🇫🇷 Végétalien

Os pratos estão sujeitos a uma demora de 30 minutos.
🇬🇧 The dishes are subject to a 30-minute wait.
🇫🇷 Les plats sont soumis à un délai d'attente de 30 minutes.

Meia-Pensão ou Pensão Completa. 
(Couvert, Sopa ou Entrada, Prato Principal, Sobremesa)

🇬🇧 Half-Board or Full-Board. 
(Cover, Soup or Starter, Main Course, Dessert)

🇫🇷 Demi-pension ou Pension Complète.
(Couvert, Soupe ou Entrée, Plat Principal, Dessert)"

Prato Indisponivel em Regime de Meia-Pensão.
🇬🇧 Dish unavailable in Half-Board.
🇫🇷 Plat indisponible en Demi-pension.

Aplicável 0-12 anos (Adultos: Suplemento de 3€).
🇬🇧 Applicable to 0-12 years (Adults: Supplement of 3€).
🇫🇷 Applicable de 0 à 12 ans (Adultes : Supplément de 3€).

 Sem Glutén
 🇬🇧 Gluten-Free
 🇫🇷 Sans Gluten

 Sem Lactose 
 🇬🇧 Lactose-Free
 🇫🇷 Sans Lactose

IVA INCLUÍDO À TAXA EM VIGOR



  
APERTIVOS

Porto Tónico 
🇬🇧 🇫🇷 Port Tonic

Porto Branco
🇬🇧 White Port
🇫🇷 Port Blanc

Moscatel de Setúbal
🇬🇧 Muscat of Setúbal
🇫🇷 Muscat de Setúbal

Moscatel de Favaios
🇬🇧 Muscat of Favaios
🇫🇷 Muscat de Favaios

Martini

Campari

8.90€

4.60€

4.60€

4.60€

4.60€

5.60€

IVA INCLUÍDO À TAXA EM VIGOR



COUVERT

[5206] Manteiga Composta
Compound Butter 
Beurre Composé

[5207] Cachaço de Porco Duroc
Duroc Pork Neck 
Échine de Porc Duroc

[5208] Queijo Curado
Cured Cheese
Fromage Affiné

[5209] Azeitonas Temperadas
Marinated Olives
Olives Marinées

[1185] Pão (unidade)
Bread (unit)
Pain (unité)

[5212] Cesto de Pão e Tostas                                                                      
Basket of Bread and Toast 
Panier de Pain et de Tartines

0.90€

4.50€

3.00€

1.50€

0.50€

2.50€

IVA INCLUÍDO À TAXA EM VIGOR

ENTRADAS & PETISCOS

[5213] Ovos rotos, batata frita, chouriço picante, salsa e molho de queijo
da serra
Broken eggs, fried potatoes, chorizo, parsley, and Serra cheese sauce
Œufs brouillés, pommes de terre frites, chorizo, persil et sauce au fromage de la Serra

[5214] Morcela assada, cebola caramelizada, espinafre, queijo de cabra
curado e mostarda
Roasted blood sausage, caramelized onion, spinach, aged goat cheese, and mustard
Boudin noir rôti, oignon caramélisé, épinards, fromage de chèvre affiné et moutarde

[5215] Gambas em tempura com maionese de sésamo picante
Tempuraprawns with spicy sesame mayonnaise
Gambas en tempura avec mayonnaise au sésame épicé

12.00€

8.50€

12.00€



IVA INCLUÍDO À TAXA EM VIGOR

[5263] Tártaro de lombinho de novilho, pickles e tostas caseiras
Veal tenderloin tartare, pickles, and homemade toasts 
Tartare de filet de veau, pickles et toasts maison

[5264] Salada de polvo, vinagrete de pimentos, maionesede piso, azeitona
preta e coentros 
Octopus salad, bell pepper vinaigrette, herb mayonnaise (piso), black olives, and coriander                                                     
Salade de poulpe, vinaigrette aux poivrons, mayonnaise aux herbes (piso), olives noires et
coriandre

[5217] Brick de alheira e queijo de ovelha curado, puré de maçã assada, mel
e limão 
Brick pastry filled with alheira sausage and aged sheep cheese, roasted apple purée, honey,
and lemon
Feuilletéde brick à la saucisse d’alheira et fromage de brebis affiné, purée de pomme rôtie,
miel etcitron

[5218] Cogumelos shiitakes “à Bulhão Pato”             
Shiitakes Mushrooms “à Bulhão Pato”
Shiitakes Champignons “à la Bulhão Bato”

[5219] Gambas ao alho, coentros e limão                                              
Garlic prawns with cilantro and lemon  
Gambas à l'ail, coriandreet citron

[5674] Húmus de grão de bico e especiarias, pickle de cenoura, rúcula e
azeitona preta 
Spiced chickpea hummus, pickled carrot, arugula, and black olives
Houmous de pois chiches aux épices, pickles de carotte, roquette et olives noires

[5675] Chouriço grelhado
Grilled chorizo 
Chouriço grillé 

                                
[5676] Alheira grelhada                                                                                                                         
Grilled tradicional pork and chicken sausage “Alheira” 
Saucisse traditionnelle de porc et poulet “Alheira” grillé                                         

[5677] Morcela grelhada
Grilled black pudding “Morcela”
Boudin noir “Morcela” grillé 

10.50€

9.50€

8.50€

9.90€

11.50€

8.50€

8.50€

8.50€

8.50€



SOPAS & CREMES

[5210] Creme de legumes da estação                                                     
Seasonal vegetable cream 
Crème de légumes de saison

[5220] Sopa de peixe da costa da Figueira da Foz, croutons e coentros                 
Fish soup from the Figueira da Foz coast, croutons and cilantro
Soupe de poisson de la côte de Figueira da Foz, croûtons et coriandre

SUGESTÃO VEGETARIANA

[5222] Arroz cremoso de cogumelose ervas frescas                                 
Creamy mushroom rice with fresh herbs
Riz crémeuxaux champignons et herbes fraîches

[5678] Salada Do Palácio - Mistura de alfaces, espinafres, rúcula, tomate
cherry, vinagrete de pimentos, croutons, pickle de shitake e cenoura, uva e
lascas de queijo da ilha de São Jorge                                        
Palace Salad – Mix of lettuces, spinach, arugula, cherry tomatoes, pepper vinaigrette, croutons,
pickled shitake mushrooms and carrots, cheese shavings from the island of São Jorge
Salade du Palais – Mélange delaitues, épinards et roquette, tomates cerises, vinaigrette aux
poivrons, croûtons, pickles de champignons shitake et carottes, copeaux de fromage de l'île de
São Jorge

MENU INFANTIL

[5223] Peito de frango, arroz branco e batata frita         
Chicken breast, white rice, and French fries 
Poitrine de poulet, riz blanc et frites

[5224] Bifinhos de vitela, arroz branco e batata frita                                       
Veal steaks, white rice, and French fries 
Escalopes de veau, riz blanc et frites

[5679] Bolonhesa de novilho com esparguete e queijo da ilha                                  
Veal Bolognese with spaghettiand aged island cheese 
Bolognaise de veau, spaghetti et fromage affiné de l'île

IVA INCLUÍDO À TAXA EM VIGOR

4.50€

6.40€

15.90€

16.90€

10.50€

10.50€

10.50€



PARA PARTILHAR (Para 2 Pessoas) **2 Persons

[5225] Cataplana de peixe e marisco 
Fish and seafood “cataplana”
Cataplana de poisson et fruits de mer

[5226] Polvo assado com seu arroz, maionese de piso e azeitona preta
Roasted octopus with its rice, piso mayonnaise and black olives 
Oulpe rôti avec son riz, mayonnaise de piso et olives noires

[5227] Chambão de borrego assado, arroz de forno com chouriço picante e
verduras
Roasted lamb shank, oven-baked rice with chorizo and vegetables
Jarret d’agneau rôti, riz au four avec chorizo et légumes

[5228] Robalo ao sal, batatinha assada e legumes *
Salt-baked sea bass, roasted baby potatoes, and vegetables *
Bar en croûte de sel, pommes de terre rôties et légumes *

** Apenas sob encomenda (48h)
** Available by order only (48h)
** Disponible uniquement sur commande  (48h)

DA COSTA

[5229] Filete de corvina, molho de camarão, coco, alho e coentros, legumes
assados e puré de cenoura                                                
Meagre fillet with shrimp, coconut, garlic and coriander sauce, roasted vegetables and
carrot purée 
Filet de maigre, sauce aux crevettes, coco, ail et coriandre, légumes rôtis et purée de
carottes

[5230] Cachaço de bacalhau confitado e molho pil pil, puré de batata doce
roxa, couve pak choy e azeitona preta                                                    
Confit cod neck with pil-pil sauce, purple sweet potato purée, pak choi, and black olives
Cou de morue confit au pil-pil,purée de patate douce violette, pak choï et olives noires

[5680] Crudo de vieira marinada, pickle de cenoura, puré pastinaca, rúcula,
tomate cherry e croutons                                                                  
Marinated scallop crudo, pickled carrot, parsnip purée, arugula, cherry tomato, and
croutons
Crudo de noix de Saint-Jacques marinées, pickles de carotte, purée de panais, roquette,
tomate cerise et croûtons

IVA INCLUÍDO À TAXA EM VIGOR

59.90€

39.90€

39.90€

55.50€

19.90€

18.90€

21.90€



DA TERRA

[5231] Barriga de leitão frita, demi glace de pimenta, puré de pastinaca, e
bimis salteado 
Crispy pork belly, orange demi-glace, parsnip purée, and sautéed bimis                                                                                       
Poitrine de cochon croustillante, demi-glace à l’orange, puréede panais et bimis sautés

[5232] Lombinho de vitela, molho de shitakes, batata frita e legumes
salteados                                                                                 
Veal tenderloin with shitakes sauce, fries, and sautéed vegetables
Filet de veau, sauce aux champignons shitake, frites et légumes sautés

[3708] Magret de pato, texturas de cenoura e uva fresca                                      
Duck magret, carrot textures, and fresh grape 
Magret de canard, textures de carotte et raisin frais

DA GRELHA

[5683] Secretos de porco com molho oriental (250gr)                                          
Iberian pork secreto with orientalsauce (250g) 
Secrets de porc avec sauce orientale (250g)

[5684] Costeletas de borrego com azeite alho e ervas (300gr)                                 
Lamb chops with garlic herb olive oil (300g)
Côtelettes d’agneauà l’huile d’olive, ail et herbes (300g)

[5260] Picanha maturada 35 dias (250gr)                                                      
35-day dry-aged picanha (250g) 
Picanha maturée 35 jours (250g)

[5261] Ribeye maturado 35 dias (350gr)                                                             
35-day dry-aged ribeye (350g) 
Entrecôte maturée 35 jours (350g)

[5259] Chulleta maturada 35 dias (1kg)                                                             
35-day dry-aged chuleta (1kg) 
Chuleta maturée 35 jours (1 kg)

Acompanhamentos (escolher 2 por peça de carne - acompanhamento extra +3.50€)
Side dishes (choose 2 per piece of meat - extra side +€3.50):
Accompagnements (choisir 2 par pièce de viande - supplémentaire +3,50€):

[5253] Arroz cremoso de cogumelos
Creamy mushroom rice
Riz crémeuxaux champignons

[5254] Batata frita
French fries
Frites

IVA INCLUÍDO À TAXA EM VIGOR

[5255] Salada
Salad
Salade

[5256] Legumes salteados
Sautéed vegetables
Légumes sautés

[5685] Grelos Salteados ao Alho 
Sautéed turnip greens with garlic 
Grelots sautés à l’ail

19.90€

24.90€

19.90€

18.00€

23.00€

24.90€

34.90€

79.90€



SOBREMESAS

[3716] Bolo de chocolate cremoso, gelado de caramelo, buttercrunch de
amendoim
Creamy chocolate cake, caramel ice cream, peanutbuttercrunch
Gâteau au chocolat fondant,  glace au caramel, croustillant au beurre de cacahuète

[5233] Pão de ló do Palácio, queijo da serra e pera bêbada em vinho do
Porto
Palácio sponge cake, Serra cheese,and drunken pear in Port wine
Gâteau de Palácio,fromage de la Serra et poire pochée au vin de Porto

[5681] Manjar da Condessa  – mousse de chocolate, caramelo salgado,
crocante de chocolate, palitos La Reine, frutos secos, chantili e café 
The Countess's Delicacy – chocolate mousse, salted caramel, chocolate crunch, La Reine
biscuits, dried fruits, whipped cream, and coffee
Le manjar de la comtesse – mousse au chocolat, caramel salé, croustillant au chocolat,
biscuits La Reine, fruits secs, chantilly et café

[5234] Rabanada à Palácio, gelado de baunilha e amêndoa tostada
French toast, vanilla ice cream, and toasted almonds 
Rabanada, glace à la vanille et amande grillée

[3150] Tábua de queijos regionais e compotas caseiras
Board of regional cheeses and homemade jams 
Planche de fromages régionaux et confitures maison

[2289] Pastel de Tentúgal feito ao momento, gelado de limão e crumble de
canela
Freshly made Tentúgal pastry, lemon ice cream, and cinnamon crumble
Pastel de Tentúgal fait sur le moment, glace au citron et crumble à la cannell

Bola de gelado [1111] caramelo / [3676] baunilha / [3677] chocolate / [3678]
Morango / Tangerina / Limão                                                                                                
Scoop of ice cream caramel /vanilla /  chocolate /  strawberry / tangerine / lemon
Boulette de glace  - caramel, - vanille, - chocolat,  fraise / mandarine / citron 

[8] Fruta da época                                                                                
 Seasonal fruit
 Fruits de saison

IVA INCLUÍDO À TAXA EM VIGOR

7.90€

8.50€

7.90€

7.90€

18.90€

6.50€

3.50€

4.50€


